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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR THAI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
English Transliteration Thai

1-1 Stop! yud na! หยุดนะ
1-2 Stop or I will shoot! yud na maay han pom ja 

ying! หยุดนะไม่งั้นผมจะยิง

1-3 Follow our orders. tam taam kam sang 
kawng raao ทำ�ต�มคำ�สั่งของเร�

1-4 Don’t shoot! yaa ying! อย่�ยิง
1-5 Put your weapon 

down.
waang aa wud kawng 
kun long ว�งอ�วุธของคุณลง

1-6 Move. kluen tee daay เคลื่อนที่ได้
1-7 Come here. maa tee nee ม�ที่นี่
1-8 Follow me. dern taam pom maa เดินต�มผมม�
1-9 Stay here. yoo tee nee อยู่ที่นี่

1-10 Wait here. raw yoo tee nee รออยู่ที่นี่
1-11 Do not move. ya ka yab อย่�ขยับ
1-12 Stay where you are. yud yoo gab tee หยุดอยู่กับที่
1-13 Come with me. maa gab pom ม�กับผม
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1-14 Take me to ___. paa pom paay tee ___ พ�ผมไปที่ ___ 
1-15 Be quiet. haam song siyang ห้�มส่งเสียง
1-16 Slow down. dern haay chaa long เดินให้ช้�ลง
1-17 Move slowly. kluen paay chaa chaa เคลื่อนไปช้� ๆ
1-18 Hands up. yog mue kuen ยกมือขึ้น
1-19 Lower your hands. aao mue long daay เอ�มือลงได้
1-20 Lie down. nawn long นอนลง
1-21 Lie on your stomach. nawn raab long gab puen นอนร�บลงกับพื้น
1-22 Get up. lug kuen ลุกขึ้น
1-23 Surrender. yawm pae ยอมแพ้
1-24 You are a prisoner. kun pen cha loei คุณเป็นเชลย
1-25 We must search you. raao tawng kon tuwa kun เร�ต้องค้นตัวคุณ
1-26 Turn around. haan glab maa หันกลับม�
1-27 Walk forward. dern naa paay เดินหน้�ไป
1-28 Form a line. tang taew ตั้งแถว
1-29 One at a time. tee la kon ทีละคน
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1-30 You are next. kun pen kon taw paay คุณเป็นคนต่อไป
1-31 No talking. haam pood ห้�มพูด
1-32 Do not resist. yaa kad kuen อย่�ขัดขืน
1-33 Calm down. jaay yen yen ใจเย็น ๆ
1-34 Give me. song maa haay pom ส่งม�ให้ผม
1-35 Do not remove. yaa kluen yaay อย่�เคลื่อนย้�ย
1-36 Keep away. yoo haang haang อยู่ห่�ง ๆ
1-37 Let us pass. kaw haay raao paan ขอให้เร�ผ่�น
1-38 Don’t be frightened. maay tong gluaa อย่�กลัว
1-39 You can leave. kun paay daay laew คุณไปได้แล้ว
1-40 Go. paay ไป
1-41 Go home. glab paay baan กลับไปบ้�น
1-42 Open perd เปิด
1-43 Close pid ปิด
1-44 Beware rawang ระวัง
1-45 Bring me aao maa haay pom เอ�ม�ให้ผม
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1-46 Distribute jaeg jaay แยกย้�ยกันไป
1-47 Fill term haay tem เติมให้เต็ม
1-48 Lift yog ยก
1-49 Pour into tey long paay เทลงไป
1-50 Put waang ว�ง
1-51 Take aao เอ�
1-52 Load kon kawng kuen ขนของขึ้น
1-53 Unload kon kawng long ขนของลง
1-54 Help me chuay pom noy krab ช่วยผมหน่อยครับ
1-55 Show me sa daeng hai pom doo แสดงให้ผมดู
1-56 Tell me bawg pom บอกผม
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. ga roo naa กรุณ�
2-2 Thank you. kawb kun ขอบคุณ

2-3 Can someone assist 
us?

ja mee kraay chuay 
puag raao daay maay?

จะมีใครช่วยพวกเร�-
ได้ไหม

2-4 OK tog long ตกลง

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry.

kaaw towd krab / pom 
siya jaay

ขอโทษครับ / 
ผมเสียใจ

2-6 Yes krab ครับ
2-7 No maay / maay chaay ไม่ / ไม่ใช่
2-8 Maybe baang tee บ�งที
2-9 Right chaay / toog laew ใช่ / ถูกแล้ว

2-10 Wrong pid / maay toog ผิด / ไม่ถูก
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2-11 Here tee nee ที่นี่
2-12 There tee nan ที่นั่น
2-13 I want pom tawng gaan ผมต้องก�ร
2-14 I do not want pom maay tawng gaan ผมไม่ต้องก�ร
2-15 Danger an ta raay อันตร�ย

2-16 We are here to help 
you.

raao maa tee nee pua 
chuay kun เร�ม�ที่นี่เพื่อช่วยคุณ

2-17 Help is on the way. kwaam chuay luea gam 
lang maa

คว�มช่วยเหลือกำ�ลังต-
�มม�

2-18 We are Americans. puag raao pen kon 
amereekan พวกเร�เป็นคนอเมริกัน

2-19 You will not be 
harmed.

kun ja maay daay rab 
an ta raay คุณจะไม่ได้รับอันตร�ย

2-20 You are safe. kun plawd paay laew คุณปลอดภัยแล้ว
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2-21 OK, no problem. tog long maay mee pan 
haa ตกลง ไม่มีปัญห�

2-22 Who? kraay? ใคร
2-23 What? a raay? อะไร
2-24 When? mua raay? เมื่อไหร่
2-25 Where? tee naay? ที่ไหน
2-26 Why? tam maay? ทำ�ไม
2-27 How? yaang raay? อย่�งไร
2-28 What happened? gerd a raay kuen? เกิดอะไรขึ้น
2-29 Do you have ___? kun mee ___ maay? คุณมี ___ ไหม

2-30 Do you need help? kun tawng gaan kwaam 
chuay luea maay?

คุณต้องก�รคว�มช่วยเ
หลือไหม

2-31 I am pom kue ผมคือ
2-32 You are kun kue คุณคือ
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2-33 He / She is kaao kue / ter kue เข�คือ / เธอคือ
2-34 We are raao kue เร�คือ
2-35 They are kaao tang laay kue เข�ทั้งหล�ยคือ

2-33 He / She is kaao kue / ter kue เข�คือ / เธอคือ
2-34 We are raao kue เร�คือ
2-35 They are kaao tang laay kue เข�ทั้งหล�ยคือ

2-33 He / She is kaao kue / ter kue เข�คือ / เธอคือ
2-34 We are raao kue เร�คือ
2-35 They are kaao tang laay kue เข�ทั้งหล�ยคือ

2-33 He / She is kaao kue / ter kue เข�คือ / เธอคือ
2-34 We are raao kue เร�คือ
2-35 They are kaao tang laay kue เข�ทั้งหล�ยคือ



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. yin dee tawn rab ยินดีต้อนรับ
3-2 Hello. sa wad dee สวัสดี
3-3 Good morning. sa wad dee krab สวัสดีครับ
3-4 Good night. sa wad dee krab สวัสดีครับ
3-5 Good bye. laa gawn ล�ก่อน
3-6 How are you? kun sa baay dee rue? คุณสบ�ยดีหรือ

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

pom sa baay dee krab 
kawb kun laew kun la 
krab?

ผมสบ�ยดีครับ ขอบคุณ 
แล้วคุณล่ะครับ

3-8 I’m pleased to meet 
you.

pom yin dee tee daay 
rue jag kun ผมยินดีที่ได้รู้จักคุณ

3-9 Thank you for your 
help.

kawb kun tee ga ru naa 
chuay pom ขอบคุณที่กรุณ�ช่วยผม

3-10 My name is ___. pom chue ___ ผมชื่อ ___ 
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

kun pood paa saa ang 
grid daay maay?

คุณพูดภ�ษ�อังกฤษ-
ได้ไหม

4-2 I do not speak Thai pom pood paa saa 
taay maay daay ผมพูดภ�ษ�ไทยไม่ได้

4-3 What is your name? kun chue a raay? คุณชื่ออะไร

4-4 When is your 
birthday?

kun gerd wan tee tao 
raay? คุณเกิดวันที่เท่�ไหร่

4-5 Where were you 
born? kun gerd tee naay? คุณเกิดที่ไหน

4-6 What is your rank / 
title? kun mee yod a raay? คุณมียศอะไร

4-7 What is your 
nationality?

kun mee san chaad a 
raay? คุณมีสัญช�ติอะไร
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4-8
Do you have 
any identification 
papers?

kun mee eyg ga saan 
sa daeng tuaa maay?

คุณมีเอกส�รแสดงตัว-
ไหม

4-9 Do you have a 
passport?

kun mee nang sue 
dern taang maay?

คุณมีหนังสือเดินท�ง-
ไหม

4-10 What is your job? kun tam ngaan a 
raay? คุณทำ�ง�นอะไร

4-11 Who is in charge? krai pen huaa naa? ใครเป็นหัวหน้�

4-12 Where do you 
serve?

kun tam ngaan tee 
nuai naay? คุณทำ�ง�นที่หน่วยไหน

4-13 Which group are you 
in? kun yoo lao naay? คุณอยู่เหล่�ไหน

4-14 Answer the 
questions.

jong tawb kam taam 
lao nee จงตอบคำ�ถ�มเหล่�นี้

4-15 Where are you from? kun maa jaag naay? คุณม�จ�กไหน
4-16 Do you understand? kun kaao jaay maay? คุณเข้�ใจไหม
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passport?
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dern taang maay?
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4-17 I don’t understand. pom maay kaao jaay ผมไม่เข้�ใจ
4-18 How much? nee ra kaa taao raay? นี่ร�ค�เท่�ไหร่
4-19 How many? gee an กี่
4-20 Repeat it. pood eeg tee พูดอีกที
4-21 Where is ___?  ___ yoo tee naay?  ___ อยู่ที่ไหน
4-22 What direction? tid naay? ทิศไหน
4-23 Is it far? yoo glaay maay? อยู่ไกลไหม

4-24 Are there armed 
men near here?

mee kon tid aa wud 
yoo glaay glaay nee 
maay?

มีคนติดอ�วุธอยู่ใกล้ ๆ 
นี้ไหม
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4-28 Where is your unit? nuai kawng kun yoo 
tee naay? หน่วยของคุณอยู่ที่ไหน

4-29 Where did you see 
them?

kun hen puag nan tee 
naay? คุณเห็นพวกนั้นที่ไหน

4-30 Where is your 
family?

krawb kruaa kawng 
kun yoo tee naay?

ครอบครัวของคุณอยู่-
ที่ไหน
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero soon ๐ ศูนย์
5-2  1    One nung ๑ หนึ่ง
5-3  2    Two sawng ๒ สอง
5-4  3    Three saam ๓ ส�ม
5-5  4    Four see ๔ สี่
5-6  5    Five haa ๕ ห้�
5-7  6    Six hog ๖ หก
5-8  7    Seven jed ๗ เจ็ด
5-9  8    Eight paed ๘ แปด

5-10  9    Nine gaao ๙ เก้�
5-11 10    Ten sib ๑๐ สิบ
5-12 11    Eleven sib ed ๑๑ สิบเอ็ด
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5-13 12    Twelve sib sawng ๑๒ สิบสอง
5-14 13    Thirteen sib saam ๑๓ สิบส�ม
5-15 14    Fourteen sib see ๑๔ สิบสี่
5-16 15    Fifteen sib haa ๑๕ สิบห้�
5-17 16    Sixteen sib hog ๑๖ สิบหก
5-18 17    Seventeen sib jed ๑๗ สิบเจ็ด
5-19 18    Eighteen sib paed ๑๘ สิบแปด
5-20 19    Nineteen sib gaao ๑๙ สิบเก้�
5-21 20    Twenty yee sib ๒๐ ยี่สิบ
5-22 30    Thirty saam sib ๓๐ ส�มสิบ
5-23 40    Forty see sib ๔๐ สี่สิบ
5-24 50    Fifty haa sib ๕๐ ห้�สิบ
5-25 60    Sixty hog sib ๖๐ หกสิบ
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5-26 70    Seventy jed sib ๗๐ เจ็ดสิบ
5-27 80    Eighty paed sib ๘๐ แปดสิบ
5-28 90    Ninety gaao sib ๙๐ เก้�สิบ
5-29 100   One Hundred nung roy ๑๐๐ หนึ่งร้อย

5-30 1,000    One 
Thousand nung pan ๑,๐๐๐ หนึ่งพัน

5-31 10,000    Ten 
Thousand nung muen ๑๐,๐๐๐ หนึ่งหมื่น

5-32 100,000 Hundred 
Thousand nung saen ๑๐๐,๐๐๐ หนึ่งแสน

5-33 1,000,000 Million nung laan ๑,๐๐๐,๐๐๐ หนึ่งล้�น
5-34 Plus buag บวก
5-35 Minus lob ลบ
5-36 More (than) maag (gwaa) ม�ก (กว่�)
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5-37 Less (than) noy (gwaa) น้อย (กว่�)
5-38 Approximately pra maan ประม�ณ
5-39 First tee nung ที่หนึ่ง
5-40 Second tee sawng ที่สอง
5-41 Third tee saam ที่ส�ม

5-37 Less (than) noy (gwaa) น้อย (กว่�)
5-38 Approximately pra maan ประม�ณ
5-39 First tee nung ที่หนึ่ง
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday wan aa tid วันอ�ทิตย์
6-2 Monday wan chan วันจันทร์
6-3 Tuesday wan ang kaan วันอังค�ร
6-4 Wednesday wan pud วันพุธ
6-5 Thursday wan paru had วันพฤหัส
6-6 Friday wan soog วันศุกร์
6-7 Saturday wan saao วันเส�ร์
6-8 Yesterday mua waan nee เมื่อว�นนี้
6-9 Today wan nee วันนี้

6-10 Tomorrow wan prung nee วันพรุ่งนี้
6-11 Day glaang wan กล�งวัน
6-12 Night glaang kuen กล�งคืน
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6-13 Week aa tid อ�ทิตย์
6-14 Month duan เดือน
6-15 Year pee ปี
6-16 Second wi naa tee วิน�ที
6-17 Minute naa tee น�ที
6-18 Hour chua mong ชั่วโมง
6-19 Morning tawn chaao ตอนเช้�
6-20 Evening tawn yen ตอนเย็น
6-21 Noon tawn tiang ตอนเที่ยง
6-22 Afternoon tawn baay ตอนบ่�ย
6-23 Midnight tawn tiang kuen ตอนเที่ยงคืน
6-24 Now diyo nee เดี๋ยวนี้
6-25 Later tee lang ทีหลัง
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6-13 Week aa tid อ�ทิตย์
6-14 Month duan เดือน
6-15 Year pee ปี
6-16 Second wi naa tee วิน�ที
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6-22 Afternoon tawn baay ตอนบ่�ย
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6-25 Later tee lang ทีหลัง
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over kang bon ข้�งบน
7-2 After / Past paay lang ภ�ยหลัง
7-3 Back / Behind kang lang ข้�งหลัง

7-4 Before / In front of / 
Forward kang naa ข้�งหน้�

7-5 Between ra waang ระหว่�ง
7-6 Coordinates tam naeng tee tang ตำ�แหน่งที่ตั้ง
7-7 Degrees ong saa องศ�
7-8 Down long maa ลงม�
7-9 East tid ta wan awg ทิศตะวันออก

7-10 Far glaay ไกล
7-11 Longitude sen waeng เส้นแวง
7-12 Left saay mue ซ้�ยมีอ
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7-13 Latitude sen roong เส้นรุ้ง

7-14 My position is ___. tee man kawng pom 
yoo tee ___ 

ที่มั่นของผมอยู่ทื่ 
___ 

7-15 Near glaay ใกล้
7-16 North tid nuaa ทิศเหนือ

7-17 Northeast tid ta wan awg chiang 
nuaa

ทิศตะวันออกเฉียงเ-
หนือ

7-18 Northwest tid ta wan tog chiang 
nuaa

ทิศตะวันตกเฉียงเห-
นือ

7-19 Right kwaa mue ขว�มือ
7-20 South tid taay ทิศใต้

7-21 Southeast tid ta wan awg chiang 
taay ทิศตะวันออกเฉียงใต้

7-22 Southwest tid ta wan tog chiang 
taay ทิศตะวันตกเฉียงใต้
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7-23 Straight ahead trong paay kang naa ตรงไปข้�งหน้�
7-24 Under kaang taay ข้�งใต้
7-25 Up kaang bon ข้�งบน
7-26 West tid ta wan tog ทิศตะวันตก

7-23 Straight ahead trong paay kang naa ตรงไปข้�งหน้�
7-24 Under kaang taay ข้�งใต้
7-25 Up kaang bon ข้�งบน
7-26 West tid ta wan tog ทิศตะวันตก
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PART 8:  LOCATIONS
8-1 Beach haad zay / chaay haad ห�ดทร�ย / ช�ยห�ด
8-2 Border chaay daen ช�ยแดน
8-3 Bridge sa paan สะพ�น
8-4 Camp kaay ค่�ย
8-5 Dirt road taang tu ra gan daan ท�งทุรกันด�ร
8-6 Forest paa ป่�
8-7 Harbor taa ruaa ท่�เรือ
8-8 Hill nern kaao เนินเข�
8-9 House baan บ้�น

8-10 Lake ta ley saab ทะเลส�ป
8-11 Meadow toong yaa ทุ่งหญ้�
8-12 Mountain poo kaao ภูเข�
8-13 Ocean ma haa sa mud มห�สมุทร
8-14 Path taang dern ท�งเดิน
8-15 Paved road ta non raad yaang ถนนร�ดย�ง
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8-16 Place sa taan tee สถ�นที่
8-17 Position tee man ที่มั่น
8-18 River mae naam แม่นำ้�
8-19 Road ta non ถนน
8-20 Sea ta ley ทะเล
8-21 Square ta laad ตล�ด
8-22 Tree ton maay ต้นไม้
8-23 Valley hub khaao หุบเข�
8-24 Village moo baan หมู่บ้�น
8-25 Where? tee naay? ที่ไหน
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black see dam สีดำ�
9-2 Blue see naam ngern สีนำ้�เงิน
9-3 Brown see naam taan สีนำ้�ต�ล
9-4 Gray see taao สีเท�
9-5 Green see kiyo สีเขียว
9-6 Orange see som สีส้ม
9-7 Purple see muang สีม่วง
9-8 Red see daeng สีแดง
9-9 White see kaao สีข�ว

9-10 Yellow see luang สีเหลือง
9B: SIZES

9-11 Big yaay ใหญ่
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9-12 Deep lueg ลึก
9-13 Long yaao ย�ว
9-14 Narrow kaeb แคบ
9-15 Short (in height) tia เตี้ย
9-16 Short (in length) san สั้น
9-17 Small, little leg noy เล็ก น้อย
9-18 Tall soong สูง
9-19 Thick naa หน�
9-20 Thin baang บ�ง
9-21 Wide gwaang กว้�ง
9C: SHAPES

9-22 Round glom rawb กลม รอบ
9-23 Straight trong ตรง
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9-24 Square see liyam สี่เหลี่ยม
9-25 Triangular saam liyam ส�มเหลี่ยม
9D: TASTES

9-26 Bitter rod kom รสขม
9-27 Fresh sod สด
9-28 Salty kem เค็ม
9-29 Sour prio เปรี้ยว
9-30 Spicy ped rawn เผ็ดร้อน
9-31 Sweet waan หว�น
9E: QUALITIES

9-32 Bad maay dee ไม่ดี
9-33 Clean sa aad สะอ�ด
9-34 Dark mued มืด
9-35 Difficult yaag ย�ก
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9-36 Dirty sog ga prog สกปรก
9-37 Dry haeng แห้ง
9-38 Easy naay ง่�ย
9-39 Empty waang plaao ว่�งเปล่�
9-40 Expensive paeng แพง
9-41 Fast reyw เร็ว
9-42 Foreign taang pra teyd ต่�งประเทศ
9-43 Full tem เต็ม
9-44 Good dee ดี
9-45 Hard (firm) kaeng แข็ง
9-46 Heavy nag หนัก
9-47 Inexpensive maay paeng ไม่แพง
9-48 Light (illumination) sang sa waang แสงสว่�ง
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9-49 Light (weight) baao เบ�
9-50 Local tawng tin ท้องถิ่น
9-51 New maay ใหม่
9-52 Noisy siayng dang เสียงดัง
9-53 Old (about things) gaao เก่�
9-54 Old (about people) gae แก่
9-55 Powerful mee gam lang มีกำ�ลัง
9-56 Quiet (person) niab เงียบ
9-57 Right / Correct toog tawng ถูกต้อง
9-58 Slow chaa ช้�
9-59 Soft num นุ่ม
9-60 Very tae jing แท้จริง
9-61 Weak awn ae อ่อนแอ
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9-50 Local tawng tin ท้องถิ่น
9-51 New maay ใหม่
9-52 Noisy siayng dang เสียงดัง
9-53 Old (about things) gaao เก่�
9-54 Old (about people) gae แก่
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9-62 Wet piyag เปียก
9-63 Wrong / Incorrect pid / maay toog ผิด / ไม่ถูก
9-64 Young num saao หนุ่มส�ว
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little sawng saam / leg noy สองส�ม / เล็กน้อย
9-66 Many / Much laay yaang / maag หล�ยอย่�ง / ม�ก
9-67 Part suan ส่วน

9-68 Some / A few baang suan / jam 
nuan noy บ�งส่วน / จำ�นวนน้อย

9-69 Whole tang mod ทั้งหมด
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! chug chern! ภ�วะฉุกเฉิน
10-2 We need a doctor! raao tawng gaan maw! เร�ต้องก�รหมอ

10-3 Distress signal san yaan bawg hed 
raay สัญญ�ณบอกเหตุร้�ย

10-4 Help! chuwey duwey! ช่วยด้วย

10-5 Evacuate the area! ob pa yob jaag puen 
tee อพยพจ�กพื้นที่
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food aa haan อ�ห�ร
11-2 Can gra pawng กระป๋อง
11-3 Cup tuwey ถ้วย
11-4 Fork sawm ส้อม
11-5 Knife meed มีด
11-6 Plate jaan จ�น
11-7 Spoon chawn ช้อน
11-8 Beans tuwa taang taang ถั่วต่�ง ๆ
11-9 Beer beeya เบียร์

11-10 Bread ka nom pang ขนมปัง
11-11 Butter noei เนย
11-12 Cheese noei kaeng เนยแข็ง.
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11-13 Coffee gaa fae ก�แฟ
11-14 Fish plaa ปล�
11-15 Flour paeng แป้ง
11-16 Fruit pon maay ผลไม้
11-17 Meat nuwa sad เนื้อสัตว์
11-18 Milk nom นม
11-19 Oil naam man นำ้�มัน
11-20 Potatoes man fa rang มันฝรั่ง
11-21 Rice kaao ข้�ว
11-22 Salt glua เกลือ
11-23 Soup gaeng jued แกงจืด ซุป
11-24 Sugar naam taan นำ้�ต�ล
11-25 Tea chaa ช�
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11-26 Vegetables pag ผัก
11-27 Water naam นำ้�
11-28 Wine laao a ngun เหล้�องุ่น
11-29 Drink kruang duem เครื่องดื่ม
11-30 Eat gin กิน

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

yaa yaeng gan! raao 
mee aa haan luaa fuaa

อย่�แย่งกัน 
เร�มีอ�ห�รเหลือเฟือ

11-32 Give me your bowl. song chaam maa haay 
pom ส่งช�มม�ให้ผม

11-33 Is the water safe to 
drink?

naam nee duem daay 
plawd paay maay?

นำ้�นี่ดื่มได้ปลอดภัย-
ไหม

11-34 Boil the water. tom naam ต้มนำ้�
11-35 Wash your hands. lang mue kawng kun ล้�งมือของคุณ
11-36 Wash yourself here. aab naam daay tee nee อ�บนำ้�ได้ที่นี่
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11-37 We need ___ liters of 
potable water.

raao tawng gaan naam 
tee duem day ___ lid

เร�ต้องก�รนำ้�ที่ดี่มได้ 
___ ลิตร

11-38 Where is the latrine? suwam yoo tee naay? ส้วมอยู่ที่ไหน

11-39 The latrine is to the 
___.

suwam paay taang 
kwaa mue ___ 

ส้วมไปท�งขว�มือ 
___ 

11-40 left. suwam yoo taang saay ส้วมอยู่ท�งซ้�ย
11-41 right. suwam yoo taang kwaa ส้วมอยู่ท�งขว�

11-42 straight ahead. suwam yoo trong paay 
kang naa

ส้วมอยู่ตรงไปข้�ง-
หน้�

11-43 Is the food fresh? aa haan sod maay? อ�ห�รสดไหม

11-44 Is the food spoiled? aa haan bood rue 
plaao? อ�ห�รบูดหรือเปล่�

11-45 Burn this ___. paao ___ gawng nee เผ� ___ กองนี้
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline naam man bentsin นำ้�มันเบนซิน
12-2 Oil nam man นำ้�มัน
12-3 Diesel nam man deetsel นำ้�มันดีเซล
12-4 Gas (propane) gaas hung ton ก๊�ซหุงต้ม
12-5 Liters lid ลิตร
12-6 Do you have___? kun mee ___ maay? คุณมี ___ ไหม
12-7 Hydraulic fluid nam man haaydrawlik นำ้�มันไฮดรอลิก
12-8 Hydraulic system ra bob haaydrawlik ระบบไฮดรอลิก

12-9 We need 
maintenance support.

raao tawng gaan 
kwaam chuwey luaa 
naay gaan bam tung 
rag saa

เร�ต้องก�รคว�มช่วยเ
หลือในก�รบำ�รุงรักษ�

12-10 We need ___. raao tawng gaan ___ เร�ต้องก�ร ___ 
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12-9 We need 
maintenance support.

raao tawng gaan 
kwaam chuwey luaa 
naay gaan bam tung 
rag saa

เร�ต้องก�รคว�มช่วยเ
หลือในก�รบำ�รุงรักษ�

12-10 We need ___. raao tawng gaan ___ เร�ต้องก�ร ___ 



12-11 400-cycle see roy rawb สี่ร้อยรอบ
12-12 3-phase saam naa ส�มหน้�
12-13 Alternating current gra sae faay sa lab กระแสไฟสลับ

12-14 115-volt roy sib haa wolt ร้อยสิบห้� ๑๑๕ 
โวลท์
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics ya pa tee chee wa na ย�ปฏิชีวนะ
13-2 Bandage paa pan plae ผ้�พันแผล
13-3 Blood luad เลือด
13-4 Burn maay ไหม้
13-5 Clean sa aad สะอ�ด
13-6 Dead taay ต�ย
13-7 Doctor maw หมอ
13-8 Fever mee kaay มีไข้
13-9 Hospital rong pa yaa baan โรงพย�บ�ล

13-10 Infection tid chua ติดเชื้อ
13-11 Injured daay rab baad jeb ได้รับบ�ดเจ็บ
13-12 Malnutrition gaan kaad aa haan ก�รข�ดอ�ห�ร
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13-13 Medic nuwey paed หน่วยแพทย์
13-14 Medicine yaa ย�
13-15 Nurse pa yaa baan พย�บ�ล
13-16 Poison yaa pid ย�พิษ
13-17 Sick puwey maay sa baay ป่วย ไม่สบ�ย
13-18 Vitamins witamin วิต�มิน
13-19 Wound baad plae บ�ดแผล
13-20 I am a doctor. pom pen maw ผมเป็นหมอ
13-21 I am not a doctor. pom mey shey maw ผมไม่ใช่หมอ
13-22 I am going to help. pom gam lang ja chuay ผมกำ�ลังจะช่วย
13-23 Can you walk? kun dern daay maay? คุณเดินได้ไหม
13-24 Can you sit? kun nang daay maay? คุณนั่งได้ไหม
13-25 Can you stand? kun yuen daay maay? คุณยืนได้ไหม

13-13 Medic nuwey paed หน่วยแพทย์
13-14 Medicine yaa ย�
13-15 Nurse pa yaa baan พย�บ�ล
13-16 Poison yaa pid ย�พิษ
13-17 Sick puwey maay sa baay ป่วย ไม่สบ�ย
13-18 Vitamins witamin วิต�มิน
13-19 Wound baad plae บ�ดแผล
13-20 I am a doctor. pom pen maw ผมเป็นหมอ
13-21 I am not a doctor. pom mey shey maw ผมไม่ใช่หมอ
13-22 I am going to help. pom gam lang ja chuay ผมกำ�ลังจะช่วย
13-23 Can you walk? kun dern daay maay? คุณเดินได้ไหม
13-24 Can you sit? kun nang daay maay? คุณนั่งได้ไหม
13-25 Can you stand? kun yuen daay maay? คุณยืนได้ไหม

13-13 Medic nuwey paed หน่วยแพทย์
13-14 Medicine yaa ย�
13-15 Nurse pa yaa baan พย�บ�ล
13-16 Poison yaa pid ย�พิษ
13-17 Sick puwey maay sa baay ป่วย ไม่สบ�ย
13-18 Vitamins witamin วิต�มิน
13-19 Wound baad plae บ�ดแผล
13-20 I am a doctor. pom pen maw ผมเป็นหมอ
13-21 I am not a doctor. pom mey shey maw ผมไม่ใช่หมอ
13-22 I am going to help. pom gam lang ja chuay ผมกำ�ลังจะช่วย
13-23 Can you walk? kun dern daay maay? คุณเดินได้ไหม
13-24 Can you sit? kun nang daay maay? คุณนั่งได้ไหม
13-25 Can you stand? kun yuen daay maay? คุณยืนได้ไหม

13-13 Medic nuwey paed หน่วยแพทย์
13-14 Medicine yaa ย�
13-15 Nurse pa yaa baan พย�บ�ล
13-16 Poison yaa pid ย�พิษ
13-17 Sick puwey maay sa baay ป่วย ไม่สบ�ย
13-18 Vitamins witamin วิต�มิน
13-19 Wound baad plae บ�ดแผล
13-20 I am a doctor. pom pen maw ผมเป็นหมอ
13-21 I am not a doctor. pom mey shey maw ผมไม่ใช่หมอ
13-22 I am going to help. pom gam lang ja chuay ผมกำ�ลังจะช่วย
13-23 Can you walk? kun dern daay maay? คุณเดินได้ไหม
13-24 Can you sit? kun nang daay maay? คุณนั่งได้ไหม
13-25 Can you stand? kun yuen daay maay? คุณยืนได้ไหม



13 13

1313

13-26 Are you in pain? kun puwad maay? คุณปวดไหม

13-27 You will get a shot. 
(injection)

kun ja tawng toog 
cheed yaa คุณจะต้องถูกฉีดย�

13-28 I will take you to the 
hospital.

pom ja paa kun paay 
rong pa yaa baan

ผมจะพ�คุณไปโรงพ-
ย�บ�ล

13-29 What is wrong? pen a raay paay? เป็นอะไรไป

13-30 Are you injured? kun baad jeb rue 
plaao? คุณบ�ดเจ็บหรือเปล่�

13-31 Can you feed 
yourself?

kun gin aa haan eng 
daay maay?

คุณกินอ�ห�รเองได้-
ไหม

13-32 Open your mouth. aa paag อ้�ป�ก

13-33 Are you pregnant? kun tang kaan rue 
plaao? คุณตั้งครรภ์หรือเปล่�
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen tawng noy ท้องน้อย
14-2 Ankle kaw taao ข้อเท้�
14-3 Arm kaen แขน
14-4 Bone gra doog กระดูก
14-5 Brain man sa mawng มันสมอง
14-6 Chest naa og หน้�อก
14-7 Ear oo หู
14-8 Elbow kaw sawg ข้อศอก
14-9 Eyes taa ต�

14-10 Face naa หน้�
14-11 Finger niw นิ้ว
14-12 Foot taao เท้�
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14-13 Hair pom ผม
14-14 Hand mue มือ
14-15 Head huaa หัว
14-16 Heart huaa jaay หัวใจ
14-17 Kidney taay ไต
14-18 Knee huaa kaao หัวเข่�
14-19 Leg kaa ข�
14-20 Lips rim fee paag ริมฝีป�ก
14-21 Liver tab ตับ
14-22 Lungs pawd ปอด
14-23 Mouth paag ป�ก
14-24 Neck kaw คอ
14-25 Nose ja moog จมูก
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14-26 Pelvis / Groin gra doog cherng 
graan / kaa neeb

กระดูกเชิงกร�น / 
ข�หนีบ

14-27 Ribs zee krong ซี่โครง
14-28 Shoulder baa บ่�
14-29 Skull huaa gra log หัวกระโหลก
14-30 Spine gra doog san lang กระดูกสันหลัง
14-31 Stomach (area) naa tawng หน้�ท้อง
14-32 Stomach (organ) gra paw aa haan กระเพ�ะอ�ห�ร
14-33 Teeth fan ฟัน
14-34 Toe niw taao นิ้วเท้�
14-35 Tongue lin ลิ้น
14-36 Wrist kaw mue ข้อมือ
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General pon eyg น�ยพลเอก
15-2 Admiral pon ruwa eyg น�ยพลเรือเอก
15-3 Colonel pan eyg พันเอก
15-4 Lieutenant Colonel pan to พันโท
15-5 Commander naa waa to น�ว�โท
15-6 Major pan tree พันตรี
15-7 Captain ruwa eyg น�ว�เอก ทห�รเรือ
15-8 Lieutenant ruwa taw เรือ
15-9 Senior Sergeant jaa sib eyg จ่�สิบเอก

15-10 Soldier ta haan ทห�ร
15-11 Airman ta haan aa gaad ทห�รอ�ก�ศ
15-12 Seaman ta haan ruwa ทห�รเรือ
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

raao tawng kaang 
kuen tee nee เร�ต้องค้�งคีนที่นื่

16-2 Is there a dining facility 
here?

tee nee mee hawng 
aa haan maay? ที่นี่มีห้องอ�ห�รไหม

16-3 How many kilometers to 
the nearest town?
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16-7 Are there rental cars 
available?

mee rod haay chaao 
maay? มีรถให้เช่�ไหม

16-8 Is there a telephone 
available? mee to ra sab maay? มีโทรศัพท์ไหม

16-9 We need ___ gallons of 
potable water.

raao tawng gaan 
naam tee duem day 
___ gaen lawn

เร�ต้องก�รนำ้�ที่ดี่มได้ 
___ แกลลอน
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force gawng tab aa gaad กองทัพอ�ก�ศ
17-2 Army gawng tab bog กองทัพบก
17-3 Marines naa wig ga yo tin น�วิกโยธิน
17-4 Navy gawng tab ruwa กองทัพเรือ

17-5 Air Defense gaan pawng gan paay 
taang aa gaad

ก�รป้องกันภัยท�งอ-
�ก�ศ

17-6 Commander poo bang kab ban 
chaa ผู้บังคับบัญช�

17-7 Dentist maw fan หมอฟัน
17-8 Doctor maw หมอ
17-9 Driver kon kab rod คนขับรถ

17-10 Farmer chaao naa ช�วน�
17-11 Fisherman chaao pra mong ช�วประมง
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17-12 Government employee kaa raad cha gaan ข้�ร�ชก�ร
17-13 Guard yaam ย�ม
17-14 Housewife mae baan แม่บ้�น

17-15 Laborer kon ngaan gam ma 
gawn คนง�น กรรมกร

17-16 Mechanic chaang kruang ช่�งเครื่อง
17-17 Messenger kon song kaao คนส่งข่�ว
17-18 Pilot nag bin นักบิน
17-19 Policeman tam ruwad ตำ�รวจ

17-20 Sailor ga laa see ta haan 
ruwa กะล�สี ทห�รเรือ

17-21 Businessman nag tu ra gid นักธุรกิจ

17-22 Shopkeeper chaao kawng raan 
kaay kawng เจ้�ของร้�นข�ยของ
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17-23 Soldier ta haan ทห�ร
17-24 Student nag riyan นักเรียน
17-25 Teacher kroo ครู
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

baay jaeng paa see 
kawng chan yoo tee 
naay?

ใบแจ้งภ�ษีของฉันอยู่
ที่ไหน

18-2 I do not have 
anything to declare.

chan maay mee a raay 
tee tawng jaeng ฉันไม่มีอะไรที่ต้องแจ้ง

18-3 These goods are 
personal.

kruang chaay puag 
nee pen kang suwan 
tuwa

เครี่องใช้พวกนี้เป็นขอ
งส่วนตัว

18-4 Not for sale. maay dey mee waay 
kaay ไม่ได้มีไว้ข�ย

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

ga ru naa chuai pom 
grawg baeb fawm 
daay maay?

กรุณ�ช่วยผมกรอกแบ
บฟอร์มได้ไหม

18-6 Is this correct? nee toog tawng maay? นี่ถูกต้องไหม
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18-7 Here is my passport. nang sue dern taang 
kawng yoo tee nee

หนังสือเดินท�งของฉั
นอยู่นี่

18-8 Here is my visa. nee kue weesaa 
kawng pom นี่คือวีซ่�ของผม

18-9 I have no Baht. pom maay mee ngen 
baad ผมไม่มีเงินบ�ท

18-10 Ad valorem taam sad suwan raa 
kaa ต�มสัดส่วนร�ค�

18-11 Ammunition gra sun puen กระสุนปืน

18-12 Baggage sam paa ra yud ta sam 
paa ra สัมภ�ระ ยุทธสัมภ�ระ

18-13 Bill of lading
ban chee sin kaa tee 
yoo ra waang kon 
song

บัญชีสินค้�ที่อยู่ระหว่�
งขนส่ง

18-14 Cargo sin kaa tee ban toog 
ruwaa rue ruwa bin

สินค้�ที่บรรทุกเรือหรือ
เรีอบิน

18-7 Here is my passport. nang sue dern taang 
kawng yoo tee nee

หนังสือเดินท�งของฉั
นอยู่นี่

18-8 Here is my visa. nee kue weesaa 
kawng pom นี่คือวีซ่�ของผม

18-9 I have no Baht. pom maay mee ngen 
baad ผมไม่มีเงินบ�ท

18-10 Ad valorem taam sad suwan raa 
kaa ต�มสัดส่วนร�ค�

18-11 Ammunition gra sun puen กระสุนปืน

18-12 Baggage sam paa ra yud ta sam 
paa ra สัมภ�ระ ยุทธสัมภ�ระ

18-13 Bill of lading
ban chee sin kaa tee 
yoo ra waang kon 
song

บัญชีสินค้�ที่อยู่ระหว่�
งขนส่ง

18-14 Cargo sin kaa tee ban toog 
ruwaa rue ruwa bin

สินค้�ที่บรรทุกเรือหรือ
เรีอบิน

18-7 Here is my passport. nang sue dern taang 
kawng yoo tee nee

หนังสือเดินท�งของฉั
นอยู่นี่

18-8 Here is my visa. nee kue weesaa 
kawng pom นี่คือวีซ่�ของผม

18-9 I have no Baht. pom maay mee ngen 
baad ผมไม่มีเงินบ�ท

18-10 Ad valorem taam sad suwan raa 
kaa ต�มสัดส่วนร�ค�

18-11 Ammunition gra sun puen กระสุนปืน

18-12 Baggage sam paa ra yud ta sam 
paa ra สัมภ�ระ ยุทธสัมภ�ระ

18-13 Bill of lading
ban chee sin kaa tee 
yoo ra waang kon 
song

บัญชีสินค้�ที่อยู่ระหว่�
งขนส่ง

18-14 Cargo sin kaa tee ban toog 
ruwaa rue ruwa bin

สินค้�ที่บรรทุกเรือหรือ
เรีอบิน

18-7 Here is my passport. nang sue dern taang 
kawng yoo tee nee

หนังสือเดินท�งของฉั
นอยู่นี่

18-8 Here is my visa. nee kue weesaa 
kawng pom นี่คือวีซ่�ของผม

18-9 I have no Baht. pom maay mee ngen 
baad ผมไม่มีเงินบ�ท

18-10 Ad valorem taam sad suwan raa 
kaa ต�มสัดส่วนร�ค�

18-11 Ammunition gra sun puen กระสุนปืน

18-12 Baggage sam paa ra yud ta sam 
paa ra สัมภ�ระ ยุทธสัมภ�ระ

18-13 Bill of lading
ban chee sin kaa tee 
yoo ra waang kon 
song

บัญชีสินค้�ที่อยู่ระหว่�
งขนส่ง

18-14 Cargo sin kaa tee ban toog 
ruwaa rue ruwa bin

สินค้�ที่บรรทุกเรือหรือ
เรีอบิน



18-15 Customs sul la gaa gawn ศุลก�กร

18-16 Customs declaration baay sam daeng paa 
see ใบสำ�แดงภ�ษี

18-17 Customs tax paa see sun la gaa 
gawn ภ�ษีศุลก�กร

18-18 Customs worker pa nag ngaan sun la 
gaa gawn พนักง�นศุลก�กร

18-19 Damaged kwaam siya haay คว�มเสียห�ย
18-20 Delivery gaan song mawb ก�รส่งมอบ
18-21 Duty paa see ภ�ษี
18-22 Expenditures kaa chaay jaay ค่�ใช้จ่�ย
18-23 Export sin kaa awg สินค้�ออก
18-24 False plawm ปลอม

18-25 Foreign currency ngen traa taang pra 
teyd เงินตร�ต่�งประเทศ
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gawn ภ�ษีศุลก�กร

18-18 Customs worker pa nag ngaan sun la 
gaa gawn พนักง�นศุลก�กร

18-19 Damaged kwaam siya haay คว�มเสียห�ย
18-20 Delivery gaan song mawb ก�รส่งมอบ
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18-26 Form (document) baeb fawm แบบฟอร์ม

18-27 Holding sam paa raa tee tawng 
gag waay สัมภ�ระที่ต้องกักไว้

18-28 Import sin kaa kaao สินค้�ข�ออก
18-29 Insurance gaan pra gaan paay ก�รประกันภัย
18-30 Thai pa saa taay ภ�ษ�ไทย
18-31 Loading kon sin kaa ขนสินค้�
18-32 Name of goods chue sin kaa ชื่อสินค้�
18-33 Narcotics yaa seyb tid ย�เสพติด

18-34 National treasure som bad pra jam 
chaad สมบัติประจำ�ช�ติ

18-35 Nomenclature chue cha paw ชื่อเฉพ�ะ

18-36 On-board sin kaa bon ruwa rue 
rod สินค้�บนเรือ หรือรถ
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18-37 Origin ton taang sin kaa maa 
jaag naay

ต้นท�งสินค้�ม�จ�ก-
ไหน

18-38 Owner jaao kawng เจ้�ของ

18-39 Packing list ban chee raay gaan 
sin kaa บัญชีร�ยก�รสินค้�

18-40 Passport nang sue dern taang หนังสือเดินท�ง
18-41 Permission gaan a nu yaad ก�รอนุญ�ต
18-42 Personal use chaay suan tuaa ใช้ส่วนตัว
18-43 Personnel bug ka laa gawn บุคคล�กร
18-44 Prohibited tawng haam ต้องห้�ม
18-45 Property sab som bad ทรัพย์สมบัติ
18-46 Rate ad traa อัตร�
18-47 Rate of exchange ad traa laeg pliyan อัตร�แลกเปลี่ยน
18-48 Receipt baay sed rab ngern ใบเสร็จรับเงิน
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18-49 Relics bo raan na wad tu โบร�ณวัตถุ
18-50 Restricted toog jam gad ถูกจำ�กัด
18-51 Souvenir kawng tee ra lueg ของที่ระลึก
18-52 Specification raay la iyad ร�ยละเอียด
18-53 Storage klang sin kaa คลังสินค้�

18-54 Tariff pi gad ad traa sun la 
ga gawn พิกัตอัตร�ศุลก�กร

18-55 Tax-free plawd paa see ปลอดภ�ษี
18-56 To answer tawb ตอบ

18-57 To be responsible for rab pid chawb giyo 
gab รับผิดชอบเกี่ยวกับ

18-58 To export song sin kaa awg ส่งสินค้�ออก
18-59 To fill out graw kaw kwaam กรอกข้อคว�ม
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18-60 To present for 
customs inspection

song haay sun la gaa 
gawn truwad sawb

ส่งให้ศุลก�กรตรวจส-
อบ

18-61 Transportation gaan kon song ก�รขนส่ง
18-62 Unloading kon sin kaa long ขนสินค้�ลง
18-63 Valuables kawng mee kaa ของมีค่�
18-64 Value kaa / raa kaa ค่� / ร�ค�
18-65 Visa weesaa วีซ่�
18-66 Weapons aa wud อ�วุธ
18-67 X-ray machine kruwang taay eks-rey เครื่องถ่�ยเอ๊กซเรย์
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt pa / naa saao / aa ป้� / น้�ส�ว / อ�
19-2 Brother pee chay nawng chay พี่ช�ย น้องช�ย
19-3 Child deg เด็ก
19-4 Children deg deg เด็ก ๆ
19-5 Cousin loog pee loog nawng ลูกพี่ลูกน้อง
19-6 Daughter loog saao ลูกส�ว
19-7 Family krawb kruaa ครอบครัว
19-8 Father paw พ่อ

19-09 Grandfather o taa ปู่ ต�
19-10 Grandmother yaa yaay ย่� ย�ย
19-11 Husband saa mee ส�มี
19-12 Man poo chaay ผู้ช�ย
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19-13 Men poo chaay laay kun ผู้ช�ยหล�ยคน
19-14 Mother mae แม่
19-15 Relatives yaad pee nawng ญ�ติพื่น้อง
19-16 Sister nawng saao pee saao น้องส�ว พี่ส�ว
19-17 Son loog chaay ลูกช�ย
19-18 Uncle lung / aa / naa chaay ลุง / อ� / น้�
19-19 Wife pan re yaa ภรรย�
19-20 Woman poo ying ผู้หญิง
19-21 Women poo ying laay kun ผู้หญิงหล�ยคน
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PART 20:  WEATHER
20-1 Cold naao หน�ว
20-2 Dry haeng แห้ง
20-3 Earthquake paen din waay แผ่นดินไหว
20-4 Fog mawg หมอก
20-5 High winds lom raeng ลมแรง
20-6 Hot rawn ร้อน
20-7 Humidity kwaam chuen คว�มชื้น
20-8 Ice naam kaeng นำ้�แข็ง
20-9 Lightning faa laeb ฟ้�แลบ

20-10 Rain fon ฝน
20-11 Sandstorm paa yu saay พ�ยุทร�ย
20-12 Severe roon raeng รุนแรง
20-13 Snow hee ma หิมะ
20-14 Storm paa yu พ�ยุ
20-15 Temperature un ha poom อุณหภูมิ
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20-16 Thunder paa yu fon faa ka 
nawng พ�ยุฝนฟ้�คะนอง

20-17 Weather aa gaad อ�ก�ศ
20-18 Wet piyag เปียก
20-19 Typhoon lom taay fun ลมไต้ฝุ่น
20-20 Tornado paa yu mun พ�ยุหมุน
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield sa naam bin leg สน�มบินเล็ก
21-2 Ammunition gra sun puen กระสุนปืน
21-3 Armed men kon tue aa wud คนถืออ�วุธ

21-4 Artillery laao ta haan puen 
yaay เหล่�ทห�รปืนใหญ่

21-5 Barracks rong ta haan โรงทห�ร
21-6 Base taan tab ฐ�นทัพ
21-7 Camp kaay ta haan ค่�ยทห�ร
21-8 Cannon puen yaay ปืนใหญ่
21-9 Car rod yon รถยนต์

21-10 Commander poo bang kab ban 
chaa ผู้บังคับบัญช�

21-11 Enemy kaa sueg ข้�ศึก
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21-12 Explosive wad tu ra berd วัตถุระเบิด
21-13 Friendly pen mid เป็นมิตร
21-14 Grenade ra berd mue ระเบิดมือ
21-15 Gun puen ปืน
21-16 Jeep rod jeep รถจื๊ป
21-17 Kilometer kee lo med กิโลเมตร
21-18 Knife meed มีด
21-19 Leader huwa naa หัวหน้�
21-20 Machine gun puen gon ปืนกล
21-21 Mine ra berd ระเบิด
21-22 Minefield ked tee mee ra berd เขตที่มีทุ่นระเบิด

21-23 Missile ja ruwad kee pa naa 
wud จรวด ขีปน�วุธ
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21-24 Mortar puen krog ปืนครก
21-25 Officer naay ta haan น�ยทห�ร
21-26 Pistol puen pog ปืนพก
21-27 Plane kruang bin เครื่องบิน
21-28 Protection gaan pawng gan ก�รป้องกัน
21-29 Refugee poo lee paay ผู้ลี้ภัย
21-30 Rifle puen leg yaao ปืนเล็กย�ว
21-31 Rocket ja ruwad จรวด
21-32 Rocket launcher kruang ying ja ruwad เครี่องยิงจรวด
21-33 Shelter tee gam bang ที่กำ�บัง
21-34 Ship ruwa dern ta ley เรือเดินทะเล
21-35 Sniper poo sum ying ผู้ซุ่มยิง
21-36 Soldier ta haan ทห�ร
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21-37 Stronghold tee man ที่มั่น
21-38 Tank rod tang รถถัง
21-39 Tent gra jom paa baay กระโจมผ้�ใบ
21-40 Trailer rod puang รถพ่วง
21-41 Truck rod ban tug รถบรรทุก
21-42 Unit nuwaay หน่วย
21-43 Weapons aa wud taang taang อ�วุธต่�งๆ
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle mum มุม
22-2 Azimuth mum tid มุมทิศ
22-3 Cleared lane taang long tiyan ท�งโล่งเตียน
22-4 Compass kem tid เข็มทิศ
22-5 Danger area puwen tee an ta raay พื้นที่อันตร�ย

22-6 Demolition
gaan raberd gaan tam 
laay duwey wad tu ra 
berd

ก�รระเบิด 
ก�รทำ�ล�ยด้วยวัตถุร-
ะเบิด

22-7 Grappling hook ta kaw sam rab gaw 
puwa taay gam paeng

ตะขอสำ�หรับเก�ะเพื่อ
ไต่กำ�แพง

22-8 In place kaao tee เข้�ที่
22-9 Metallic mee lo haa pa som มีโลหะผสม

22-10 Mine ra berd ระเบิด
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22-11 Minefield keyd tee mee ra berd เขตที่มีระเบิด

22-12 Non-metallic maay mee lo ha pa 
som ไม่มีโลหะผสม

22-13 Pace gaao ก้�ว
22-14 Stake saao lag เส�หลัก
22-15 Tree ton maay ต้นไม้
22-16 Tape saay wad ra ya ส�ยวัดระยะ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions
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